第一部分：创新与社会趋势的语言
· unconventional
· 中文释义: 非传统的；不落俗套的
· 英文定义: Not conforming to accepted rules or standards; being out of the ordinary. (不遵循公认规则或标准的；异乎寻常的。)
· 报纸原文例句 (语境): Xiexiu, a playful trend in China in which young people solve problems in unconventional or unexpected ways... (“邪修”，一种在中国流行的有趣趋势，年轻人用非传统或意想不到的方式解决问题…)
· frustrated
· 中文释义: 沮丧的；受挫的
· 英文定义: Feeling or expressing distress and annoyance, especially because of inability to change or achieve something. (感到或表达出苦恼和烦躁，尤指因无法改变或实现某事。)
· 报纸原文例句 (语境): They may make you feel embarrassed, sad, frustrated, or even angry. (它们可能会让你感到尴尬、悲伤、沮丧，甚至愤怒。)
· criticism
· 中文释义: 批评；评论
· 英文定义: The expression of disapproval of someone or something based on perceived faults or mistakes. (基于感知到的错误或过失而对某人或某事表达不赞同。)
· 报纸原文例句 (语境):...they feel like criticism for not doing things the way the speaker thinks they should be done. (…它们听起来像是在批评你没有按照说话者认为应该的方式做事。)
· shortcut
· 中文释义: 捷径
· 英文定义: A method of achieving something more quickly or more easily than by using the usual methods. (比常规方法更快或更容易地达成某事的方法。)
· 报纸原文例句 (语境): In fact, many of their shortcuts and odd methods turn out to be surprisingly effective. (事实上，他们的许多捷径和古怪方法结果都出奇地有效。)
· effective
· 中文释义: 有效的
· 英文定义: Successful in producing a desired or intended result. (在产生预期或意图的结果方面是成功的。)
· 报纸原文例句 (语境): In fact, many of their shortcuts and odd methods turn out to be surprisingly effective. (事实上，他们的许多捷径和古怪方法结果都出奇地有效。)
· what really counts
· 中文释义: 真正重要的是
· 英文定义: What is truly important or has the most value in a situation. (在某种情况下真正重要或最有价值的东西。)
· 报纸原文例句 (语境): If a good result is what really counts, then why bother doing it in the same way as everyone else? (如果好的结果才是真正重要的，那又何必费心和别人用同样的方式去做呢?)
· cohesion
· 中文释义: 凝聚力
· 英文定义: The action or fact of forming a united whole; the quality of sticking together. (形成一个统一整体的行动或事实；凝聚在一起的品质。)
· 报纸原文例句 (语境): Having a shared sense of the right way can foster cohesion, too. (对正确方式有共同的认识也能增强凝聚力。)
· identify with
· 中文释义: 认同；与…产生共鸣
· 英文定义: To feel that you are similar to someone and can understand them or their situation. (感觉自己与某人相似，能够理解他们或他们的处境。)
· 报纸原文例句 (语境): Believing that hotpot should be done a certain way, for example, can help us identify with a group. (例如，相信火锅应该以某种特定的方式来吃，可以帮助我们认同一个群体。)
· irreverent
· 中文释义: 不恭敬的；不敬畏的
· 英文定义: Showing a lack of respect for people or things that are generally taken seriously. (对通常被严肃对待的人或事表现出缺乏尊重。)
· 报纸原文例句 (语境): This unconventional approach... shows why creative, hungry, and seemingly irreverent youth are so important... (这种非传统的方法…揭示了为何富有创造力、充满渴望和看似不恭敬的年轻人如此重要…)
· dispose of
· 中文释义: 处理；丢弃
· 英文定义: To get rid of something that you no longer want or need. (摆脱你不再想要或需要的东西。)
· 报纸原文例句 (语境):...saying no to the right way to dispose of a soda can and building something creative with it instead. (…对处理汽水罐的正确方法说不，而是用它来创造一些东西。)
· rebellion
· 中文释义: 反叛；反抗
· 英文定义: An act of resistance to an established government or ruler; resistance to or defiance of any authority, control, or tradition. (对现有政府或统治者的反抗行为；对任何权威、控制或传统的抵抗或蔑视。)
· 报纸原文例句 (语境): With enough practice, maybe these small-scale rebellions... will find their way into a person's adult life. (通过足够的练习，或许这些小规模的反叛…会融入一个人的成年生活。)
· workaround
· 中文释义: 变通方法；权宜之计
· 英文定义: A plan or method to circumvent a problem without eliminating it. (一种在不消除问题本身的情况下绕过问题的方法。)
· 报纸原文例句 (语境): With enough practice, maybe these small-scale rebellions, inventions, and workarounds will find their way... (通过足够的练习，或许这些小规模的反叛、发明和变通方法会找到它们的方式…)
· intervention
· 中文释义: 干预；介入
· 英文定义: The action of becoming intentionally involved in a difficult situation in order to improve it or prevent it from getting worse. (为改善困境或防止其恶化而有意介入的行为。)
· 报纸原文例句 (语境): Only time will tell which... of these unconventional interventions will become the new right way. (只有时间能证明，这些非传统的干预措施中，哪些会成为新的正确方式。)
第二部分：新闻与公共事务的词汇
· exempt from
· 中文释义: 免除；豁免
· 英文定义: To free from an obligation or liability to which others are subject. (使免于他人需承担的义务或责任。)
· 报纸原文例句 (语境): Books will soon be exempt from the 25 percent value-added tax, or VAT. (书籍将很快被免除25%的增值税。)
· proficiency
· 中文释义: 熟练；精通
· 英文定义: A high degree of competence or skill; expertise. (高度的能力或技巧；专业知识。)
· 报纸原文例句 (语境): One 2021 survey found that reading proficiency among fourth-grade students in Denmark had declined... (2021年的一项调查发现，丹麦四年级学生的阅读熟练度有所下降…)
· decline
· 中文释义: 下降；减少
· 英文定义: To become less in quantity, importance, or strength. (在数量、重要性或强度上减少。)
· 报纸原文例句 (语境):...reading proficiency among fourth-grade students in Denmark had declined... (…丹麦四年级学生的阅读熟练度有所下降…)
· read critically
· 中文释义: 批判性地阅读
· 英文定义: To read with a process of careful, analytical evaluation and judgment. (以一种审慎、分析性的评估和判断过程来阅读。)
· 报纸原文例句 (语境): These students struggled to read between the lines or read critically. (这些学生难以读懂言外之意或进行批判性阅读。)
· subject to
· 中文释义: 受…支配；须遵守
· 英文定义: Under the condition of; conditional upon. (在…条件下；取决于。)
· 报纸原文例句 (语境): In Denmark, books are among the goods subject to a VAT of 25 percent. (在丹麦，书籍是需要缴纳25%增值税的商品之一。)
· surplus
· 中文释义: 盈余；剩余
· 英文定义: An amount of something left over when requirements have been met; an excess of production or supply. (当需求被满足后剩余的量；生产或供应的超额部分。)
· 报纸原文例句 (语境): The country's expected surplus would cover the cost of removing the tax. (该国预期的财政盈余将足以覆盖取消该税项的成本。)
· initiative
· 中文释义: 倡议；新措施
· 英文定义: An important act or statement that is intended to solve a problem; a new plan or process to achieve something. (旨在解决问题的重要行动或声明；为实现某目标而制定的新计划或流程。)
· 报纸原文例句 (语境): Danish publishers, authors and booksellers welcomed the new initiative... (丹麦的出版商、作家和书商对这项新措施表示欢迎…)
· crucial
· 中文释义: 至关重要的
· 英文定义: Extremely important or necessary for a particular situation or outcome; decisive. (对特定情况或结果极其重要或必要的；决定性的。)
· 报纸原文例句 (语境): This culture is something more crucial than ever in an age where reflection and critical thinking are essential. (在一个反思和批判性思维至关重要的时代，这种文化比以往任何时候都更加重要。)
· accessible
· 中文释义: 可获得的；易得到的
· 英文定义: Able to be reached, entered, or obtained easily. (能够被轻易达到、进入或获得的。)
· 报纸原文例句 (语境):...it could help make schoolbooks and children's books more accessible. (…这有助于让教科书和儿童读物更容易获得。)
第三部分：掌握科学与学术英语
· outperform
· 中文释义: 表现优于
· 英文定义: To perform better than someone or something. (比某人或某物表现得更好。)
· 报纸原文例句 (语境):...outperforming even the world's rainforests in their ability to capture atmospheric carbon dioxide. (…在捕获大气二氧化碳的能力上甚至超过了世界上的热带雨林。)
· adapt to
· 中文释义: 适应
· 英文定义: To change or adjust oneself to new conditions or an environment. (改变或调整自己以适应新的条件或环境。)
· 报纸原文例句 (语境): Seagrass is a unique group of plants that have adapted to live entirely underwater. (海草是一类独特的植物，它们已经适应了完全在水下生活。)
· temperate
· 中文释义: (气候)温和的
· 英文定义: (Of a region or climate) characterized by mild temperatures. ((指地区或气候) 以温和的气温为特征的。)
· 报纸原文例句 (语境):...in shallow coastal waters worldwide, from tropical regions to temperate zones. (…遍布世界各地的浅海沿岸水域，从热带地区到温带地区。)
· decomposition
· 中文释义: 分解；腐烂
· 英文定义: The process of decaying or rotting; breaking down into simpler parts. (腐烂或腐败的过程；分解成更简单的部分。)
· 报纸原文例句 (语境):...the low-oxygen underwater environment prevents rapid decomposition. (…水下的低氧环境阻止了快速分解。)
· sediment
· 中文释义: 沉积物
· 英文定义: Matter that settles to the bottom of a liquid; material deposited by water, wind, or ice. (沉淀到液体底部的物质；由水、风或冰沉积的物质。)
· 报纸原文例句 (语境):...dead plant material settles on the seafloor and becomes buried under layers of sediment... (…死亡的植物材料沉到海底，并被一层层的沉积物掩埋…)
· persist
· 中文释义: 持续存在
· 英文定义: To continue to exist, especially for longer than is usual or expected. (持续存在，尤指比通常或预期的时间更长。)
· 报纸原文例句 (语境):...creating long-term carbon storage that can persist for about a thousand years. (…形成了可以持续约一千年的长期碳储存。)
· extraordinary
· 中文释义: 非凡的；特别的
· 英文定义: Very unusual or remarkable; beyond what is ordinary. (非常不寻常或卓越的；超越寻常。)
· 报纸原文例句 (语境): The carbon storage efficiency of seagrass meadows is truly extraordinary. (海草草甸的碳储存效率确实非同凡响。)
· imperative
· 中文释义: 紧急的；必要的
· 英文定义: An essential or urgent thing; absolutely necessary or required. (一件至关重要或紧急的事情；绝对必要或必须的。)
· 报纸原文例句 (语境): Protecting and restoring seagrass ecosystems is not just an environmental imperative—it's a climate necessity... (保护和恢复海草生态系统不仅是一项环境方面的紧急任务，更是一项气候上的必需…)
· dimly
· 中文释义: 昏暗地；依稀
· 英文定义: In a way that does not give or have much light. (不提供或没有太多光线的方式。)
· 报纸原文例句 (语境): Over a century ago, a dimly lit laboratory witnessed a discovery... (一个多世纪前，一间光线昏暗的实验室见证了一项发现…)
· fluorescent
· 中文释义: 荧光的
· 英文定义: Exhibiting fluorescence; strikingly bright or glowing. (表现出荧光现象的；异常明亮或发光的。)
· 报纸原文例句 (语境): A fluorescent screen across the room began to glow... (房间另一头的一块荧光屏开始发光…)
· silhouette
· 中文释义: 轮廓；剪影
· 英文定义: The dark shape and outline of someone or something visible against a lighter background. (在较亮背景下可见的某人或某物的深色形状和轮廓。)
· 报纸原文例句 (语境):...the bright outline of her bones shining through the shadowy silhouette of her hand. (…她骨骼的明亮轮廓从她手的阴影轮廓中透射出来。)
· radiation
· 中文释义: 辐射
· 英文定义: Energy that is radiated or transmitted in the form of rays, waves, or particles. (以射线、波或粒子形式辐射或传输的能量。)
· 报纸原文例句 (语境): He named this unknown radiation "X-rays,"... (他将这种未知的辐射命名为“X射线”…)
· penetrate
· 中文释义: 穿透
· 英文定义: To succeed in forcing a way into or through (a thing). (成功地强行进入或穿过(某物)。)
· 报纸原文例句 (语境): This high energy allows them to penetrate materials that visible light cannot. (这种高能量使其能够穿透可见光无法穿透的物质。)
· selective absorption
· 中文释义: 选择性吸收
· 英文定义: The absorption by a substance of only certain wavelengths of radiation. (物质只吸收特定波长的辐射。)
· 报纸原文例句 (语境): This selective absorption is the basis of X-ray imaging. (这种选择性吸收是X射线成像的基础。)
· distinct
· 中文释义: 清晰的；明显的
· 英文定义: Readily and unmistakably apprehended; clearly perceptible. (易于且明确无误地被感知；清晰可辨。)
· 报纸原文例句 (语境): Bones, rich in calcium... absorb more radiation and appear brighter and more distinct. (富含钙的骨骼…吸收更多的辐射，显得更亮、更清晰。)
· fracture
· 中文释义: 骨折；断裂
· 英文定义: The cracking or breaking of a hard object or material, especially a bone. (硬物或材料的开裂或断裂，尤指骨骼。)
· 报纸原文例句 (语境): This principle enables physicians to detect fractures, dislocations, infections, or some tumors... (这一原理使内科医生能够检测出骨折、脱臼、感染或某些肿瘤…)
· cornerstone
· 中文释义: 基石
· 英文定义: A basic element; a foundation. (一个基本要素；基础。)
· 报纸原文例句 (语境): Fast and precise, X-rays have become a cornerstone of modern diagnostics. (快速而精确的X射线已成为现代诊断学的基石。)
· anomaly
· 中文释义: 异常（现象）
· 英文定义: Something that deviates from what is standard, normal, or expected. (偏离标准、正常或预期状态的事物。)
· 报纸原文例句 (语境):...detect conditions like pneumonia, lung cancer, and skeletal anomalies with remarkable accuracy... (…以惊人的准确性检测出肺炎、肺癌和骨骼异常等病症…)
· sheds light on
· 中文释义: 阐明；揭示
· 英文定义: To help to explain a situation; to clarify. (帮助解释一种情况；阐明。)
· 报纸原文例句 (语境): It sheds light on not only on our bones but also on the path to smarter, safer, and more inclusive healthcare. (它不仅揭示了我们的骨骼，也照亮了通往更智能、更安全、更普惠的医疗保健之路。)
第四部分：文化、媒体与艺术的表达
· revival
· 中文释义: 复兴；复苏
· 英文定义: A new period of interest in something, such as a custom, art, or style, after a period of decline. (在经历一段时期的衰落后，对某种习俗、艺术或风格等重新产生兴趣的时期。)
· 报纸原文例句 (语境): The vinyl revival has been under way for almost two decades. (黑胶唱片的复兴已经持续了近二十年。)
· analogue media
· 中文释义: 模拟媒体
· 英文定义: Media that uses signals or information represented by a continuously variable physical quantity. (使用连续可变的物理量来表示信号或信息的媒体，如胶片、黑胶唱片。)
· 报纸原文例句 (语境):...a broader renewal of analogue media. (…模拟媒体更广泛的复兴。)
· tangible
· 中文释义: 有形的；可触摸的
· 英文定义: Capable of being touched; real or actual, rather than imaginary. (可被触摸的；真实的或实际的，而非想象的。)
· 报纸原文例句 (语境): In a world where everything is instantly available on a screen, tangible items become a luxury. (在一个一切都可在屏幕上即时获得的世界里，有形的物品成为一种奢侈。)
· algorithm
· 中文释义: 算法
· 英文定义: A step-by-step procedure for solving a problem or accomplishing some end, especially by a computer. (为解决问题或完成某项任务而设定的一步步程序，尤指由计算机执行。)
· 报纸原文例句 (语境): But the main reason is rage against the algorithm. (但主要原因是对算法的愤怒。)
· authentic
· 中文释义: 真实的；地道的
· 英文定义: Not false or copied; genuine; real. (非虚假或复制的；真正的；真实的。)
· 报纸原文例句 (语境): Film, by contrast, feels authentic. (相比之下，胶片摄影感觉更真实。)
· backlash
· 中文释义: 强烈抵制；反弹
· 英文定义: A strong and adverse reaction by a large number of people, especially to a social or political development. (一大群人对某项社会或政治发展做出的强烈负面反应。)
· 报纸原文例句 (语境): How far will the backlash go? (这股抵制风潮会走多远？)
· heyday
· 中文释义: 全盛时期
· 英文定义: The period of a person's or thing's greatest success, popularity, or vigor. (一个人或事物最成功、最受欢迎或最鼎盛的时期。)
· 报纸原文例句 (语境): Despite rising sales, film is far from recapturing its heyday. (尽管销量上升，胶片摄影远未重获其鼎盛时期的辉煌。)
· inscribed
· 中文释义: 铭刻；正式登记
· 英文定义: To write or carve (words or symbols) on something; to enroll on an official list. (在某物上书写或雕刻(文字或符号)；在官方名单上注册。)
· 报纸原文例句 (语境):...Tibetan opera was inscribed in China's National List of Intangible Cultural Heritage in 2006... (…藏戏于2006年被列入中国国家级非物质文化遗产名录…)
· distinctive
· 中文释义: 独特的；与众不同的
· 英文定义: Serving to distinguish; characteristic of one person or thing, and so serving to distinguish it from others. (用于区分的；某人或某物的特征，从而将其与其他事物区分开来。)
· 报纸原文例句 (语境): A distinctive feature of Tibetan opera is that the performers wear masks... (藏戏的一个独特之处在于表演者戴着面具…)
· troupe
· 中文释义: 剧团
· 英文定义: A group of dancers, actors, or other entertainers who tour to different venues. (巡回演出的舞者、演员或其他演艺人员团体。)
· 报纸原文例句 (语境): The four most popular blue-mask troupes... belong to the new school. (四个最受欢迎的蓝面具剧团…属于新派。)
· prelude
· 中文释义: 序幕；开场
· 英文定义: An action or event serving as an introduction to something more important. (作为更重要事件的引子的行动或事件。)
· 报纸原文例句 (语境): Tibetan opera is usually composed of three main parts: the prelude, the main body, and the conclusion. (藏戏通常由三部分组成：开场戏、正戏和结尾。)
· narrator
· 中文释义: 叙述者；解说员
· 英文定义: A person who narrates something, especially a character who recounts the events of a novel or narrative poem. (讲述某事的人，尤指叙述小说或叙事诗事件的角色。)
· 报纸原文例句 (语境): First, a narrator delivers an opening announcement to mark the beginning of the performance... (首先，由一名解说员致开场白，标志着演出的开始…)
· dedicated to
· 中文释义: 致力于；献身于
· 英文定义: Devoted to a task or purpose; having a single-minded loyalty. (专注于一项任务或目标的；一心一意的忠诚。)
· 报纸原文例句 (语境): Many people are dedicated to passing on this cultural tradition. (许多人致力于传承这一文化传统。)
· in a daze
· 中文释义: 恍惚；茫然
· 英文定义: In a state of stunned confusion or bewilderment. (处于震惊、困惑或迷茫的状态。)
· 报纸原文例句 (语境): When Xin Zhilei accepted the Best Actress Award..., she was in a daze. (当辛芷蕾接受最佳女演员奖时，她感到一阵恍惚。)
· bold claim
· 中文释义: 大胆的宣言
· 英文定义: A confident and courageous statement that may be difficult to prove but is stated with certainty. (一种自信而勇敢的陈述，可能难以证明，但陈述时充满确定性。)
· 报纸原文例句 (语境): When I first started, I made a bold claim: I wanted to become an international superstar... (刚入行时，我曾大胆宣言：我想成为一名国际巨星…)
· ridicule
· 中文释义: 嘲笑；奚落
· 英文定义: Speech or action intended to cause contemptuous laughter at a person or thing; derision. (意在引人对某人或某事发出轻蔑笑声的言语或行为；嘲弄。)
· 报纸原文例句 (语境): Back then, I faced a lot of ridicule, but today I'm finally here. (那时，我面对了很多嘲笑，但今天我终于站在这里了。)
· prestigious
· 中文释义: 有声望的；享有盛誉的
· 英文定义: Inspiring respect and admiration; having high status. (激发尊重和钦佩的；具有很高地位的。)
· 报纸原文例句 (语境): Xin is only the third Chinese actress to win the prestigious prize. (辛芷蕾是第三位获得这项殊荣的中国女演员。)
· carries echoes of
· 中文释义: 带有…的影子；呼应
· 英文定义: To contain reminders or similarities of something from the past. (包含对过去事物的提示或相似之处。)
· 报纸原文例句 (语境): While the character's story is far from her own, it carries echoes of her past. (虽然角色的故事与她自己的经历相去甚远，但其中却带有她过去的影子。)
· debut
· 中文释义: 首次亮相
· 英文定义: A person's first appearance or performance in a particular capacity or role. (某人以特定身份或角色的首次出场或表演。)
· 报纸原文例句 (语境):...she found her 2011 TV debut challenging. (…她发现自己2011年的电视首秀充满挑战。)
· sharpen her skills
· 中文释义: 磨练她的技能
· 英文定义: To improve, refine, or make one's abilities more acute or effective. (改进、提炼或使自己的能力更敏锐或有效。)
· 报纸原文例句 (语境): Determined to succeed, she attended acting courses... to sharpen her skills. (为了成功，她参加了表演课程…以磨练自己的演技。)
· controversy
· 中文释义: 争议
· 英文定义: A prolonged public disagreement or heated discussion. (长期的公开分歧或激烈讨论。)
· 报纸原文例句 (语境):...her remark that she wanted to "be famous" drew controversy. (…她那句想“出名”的言论引发了争议。)
· one-dimensional
· 中文释义: 单一的；肤浅的
· 英文定义: Lacking depth or scope; superficial. (缺乏深度或广度的；肤浅的。)
· 报纸原文例句 (语境):...she was often offered one-dimensional, predictable villain roles... (…她经常接到一些形象单一、可预见的“反派”角色…)
· breakthrough
· 中文释义: 突破
· 英文定义: A sudden, dramatic, and important discovery or development; a person's first notable success. (突然的、戏剧性的且重要的发现或发展；某人首次取得的显著成功。)
· 报纸原文例句 (语境): Her breakthrough came with Crosscurrent (2016)... (她的事业突破来自于2016年的电影《长江图》…)
· premiere
· 中文释义: 首映；首次公演
· 英文定义: The first public performance of a play, film, or piece of music. (戏剧、电影或音乐的首次公开演出。)
· 报纸原文例句 (语境):...which premiered in competition at the Berlin Film Festival. (…该片在柏林电影节竞赛单元进行了首映。)
· résumé
· 中文释义: 履历
· 英文定义: A brief account of a person's education, qualifications, and previous experience. (对个人教育、资历和过往经历的简要说明。)
· 报纸原文例句 (语境): From there, she built a diverse résumé... (从那时起，她建立了一份多样化的履历…)
· validation
· 中文释义: 认可；证实
· 英文定义: The action of checking or proving the validity or accuracy of something; recognition or affirmation that a person or their feelings are worthwhile. (检查或证明某事有效性或准确性的行为；承认或肯定某人或其感受是有价值的。)
· 报纸原文例句 (语境): For Xin, the Venice win was more than personal validation; it was a message. (对辛芷蕾而言，威尼斯获奖不仅是个人的认可，更是一种讯息。)
第五部分：天文学与自然现象的词汇
· lunar eclipse
· 中文释义: 月食
· 英文定义: An occasion when the Earth is between the sun and the moon, so that for a short time you cannot see part or all of the moon. (地球位于太阳和月亮之间，导致短时间内无法看到部分或全部月亮的事件。)
· 报纸原文例句 (语境):...what exactly is a lunar eclipse? (…究竟什么是月食？)
· overwhelming
· 中文释义: 压倒性的；强烈的
· 英文定义: Very great in amount or effect; overpowering. (在数量或效果上非常巨大；势不可挡的。)
· 报纸原文例句 (语境): But to the human eye, it's very difficult to notice, because the bright portion of the Moon is overwhelming. (但对人眼来说，这很难察觉，因为月亮明亮的部分光线太强了。)
· invisible
· 中文释义: 看不见的
· 英文定义: Not able to be seen; not perceptible by the eye. (不能被看见的；眼睛无法感知的。)
· 报纸原文例句 (语境): But why isn't the totally eclipsed moon completely dark and invisible? (但为什么全食的月亮不是完全黑暗和看不见的呢？)
· filter
· 中文释义: 过滤
· 英文定义: To pass (a liquid, gas, light, or sound) through a device to remove unwanted material. (使(液体、气体、光或声音)通过一个装置以去除不需要的物质。)
· 报纸原文例句 (语境): It's because Earth's atmosphere bends, filters, and refracts sunlight... (这是因为地球大气层会使阳光发生弯曲、过滤和折射…)
· refract
· 中文释义: (使)折射
· 英文定义: To make a ray of light change direction when it enters at an angle. (使光线在以一定角度进入时改变方向。)
· 报纸原文例句 (语境): It's because Earth's atmosphere bends, filters, and refracts sunlight... (这是因为地球大气层会使阳光发生弯曲、过滤和折射…)
· project
· 中文释义: 投射
· 英文定义: To cause (light, a shadow, or an image) to fall on a surface. (使(光、影子或图像)落在某个表面上。)
· 报纸原文例句 (语境):...sunlight, which is projected onto the Moon. (…阳光，它被投射到月球上。)
· scatter
· 中文释义: 散射
· 英文定义: To cause (light or other electromagnetic radiation) to diffuse or deflect in many directions. (使(光或其他电磁辐射)向多个方向扩散或偏转。)
· 报纸原文例句 (语境): When sunlight reaches Earth, our atmosphere scatters and filters different wavelengths. (当阳光到达地球时，我们的大气层会散射和过滤不同波长的光。)
· particle
· 中文释义: 颗粒；微粒
· 英文定义: A minute portion of matter. (微小的物质部分。)
· 报纸原文例句 (语境):...depends on how much dust, water, and other particles are in Earth's atmosphere. (…取决于地球大气中有多少尘埃、水和其他颗粒。)
· elliptical
· 中文释义: 椭圆的
· 英文定义: Having the shape of an ellipse. (具有椭圆形状的。)
· 报纸原文例句 (语境):...the Moon's orbit is elliptical. (…月球的轨道是椭圆形的。)
· lunar perigee
· 中文释义: 月球近地点
· 英文定义: The point in the orbit of the Moon at which it is nearest to the Earth. (月球轨道上离地球最近的点。)
· 报纸原文例句 (语境): The point at which the Moon is closest to Earth is called lunar perigee. (月球离地球最近的那个点被称为月球近地点。)
· autumnal equinox
· 中文释义: 秋分
· 英文定义: The time in autumn when the sun crosses the celestial equator, when day and night are of equal length. (秋季太阳穿过天球赤道、昼夜等长的时间点。)
· 报纸原文例句 (语境): The term "harvest moon" refers to the full moon that occurs closest to the autumnal equinox... (“收获月”指的是最靠近秋分的那个满月…)
